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Аннотация. В статье рассматривается специфика преподавания казахского языка в 
группах технических специальностей с русским языком обучения на примере Карагандин-
ского государственного технического университета. Обучение ведется с учётом общена-
циональной политики трехъязычия. Объясняется недостаточная эффективность тра-
диционного грамматико-переводного метода обучения, используемого сегодня во многих 
образовательных учреждениях. Выдвинута гипотеза, что следует применять коммуника-
тивную методику обучения (Communicative Language Teaching, CLT), популярную на За-
паде и широко используемую для изучения иностранных языков, в частности английского, 
причём необходима адаптация данного метода к казахстанским условиям. Приводится мо-
дель коммуникативно направленного занятия. Дано обоснование эффективности данного 
метода при обучении русскоговорящих студентов и раскрыты возможности его широкого 
внедрения для обучения взрослого населения Республики Казахстан казахскому языку. 
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В нашей стране обучение казахскому языку 
сегодня проводится в соответствии с полити-
кой трехъязычия, согласно которой население 
Казахстана должно владеть тремя языками – 
казахским как государственным, русским как 
языком межнационального общения и ан-
глийским как международным: «к 2025 году 
95% казахстанцев должны владеть казахским 
языком»1. Актуальность широкого обучения 

1 Послание Президента Республики Казах-
стан – Лидера Нации Н.А. Назарбаева народу 
Казахстана «Стратегия “Казахстан-2050”: Но-
вый политический курс состоявшегося государ-
ства» // zakon.kz – информационный портал. 
2012. 14 декабря. URL: http://online.zakon.kz/
Document/?doc_id=31305418

казахскому языку ставит вопрос о качестве и 
эффективности преподавания. Несмотря на 
массовое обучение учащихся казахскому язы-
ку в школах и университетах (с 1-го класса на-
чальной школы), уровень владения им среди 
молодёжи остаётся низким. Учащиеся понима-
ют значения отдельных слов, но не могут гово-
рить на казахском языке. Чем это объяснить?

В то время как методика преподавания 
русского, английского, немецкого языков на-
считывает сотни лет, методика преподавания 
казахского языка как неродного – лишь не-
сколько десятков лет. Поэтому низкий уро-
вень владения учащимися данным языком 
можно объяснить отсутствием эффективной 
методики, которая могла бы помочь пре-



Интернационализация образования 153

одолеть языковой барьер, развивать все виды 
речевой деятельности: слушание, говорение, 
чтение и письмо. Большинство занятий по ка-
захскому языку как в рамках школьного кур-
са, так и в стенах высших учебных заведений 
проводятся, как правило, с использованием 
грамматико-переводного метода, который, по 
мнению многих специалистов, является уста-
ревшим [1, с. 56]. Министр образования Казах-
стана считает, что «именно по причине отсут-
ствия качественной методики мы за месяцы 
и годы обучения казахскому языку в школах 
не можем добиться желаемого результата»2. 
Важнейшей задачей поэтому становится вы-
работка такой методики преподавания, кото-
рая смогла бы вывести русскоязычную моло-
дёжь на новый уровень владения казахским 
языком до уровня B2 и выше согласно CEFR 
(Common European Framework of Reference), 
то есть сформировать высокую коммуника-
тивную компетенцию учащихся. Ответом на 
недостатки среднего и высшего образования в 
отношении преподавания языков в Казахста-
не, как и во всем мире, должно быть принятие 
компетентностного подхода, который осно-
ван на чётко сформулированных результатах 
обучения и стандартах [2, с. 229]. 

Государство сегодня оказывает мощную 
поддержку развитию языков, так как эта сфе-
ра определяет и в будущем будет определять 
успешность экономики Казахстана и меж-
национальное согласие. По всей стране при 
высших учебных заведениях созданы центры 
трехъязычия, казахский язык изучается в ву-
зах любого профиля (гуманитарных, техни-
ческих, медицинских) как дисциплина обще-
образовательного и базового обязательного 
компонента. Общая трудоёмкость дисципли-
ны «Казахский язык» (цикл общеобразова-
тельных дисциплин) составляет 270 акаде-
мических часов (6 кредитов), трудоёмкость 

2 Преподавание казахского языка в школах 
будет вестись по-новому – Сагадиев // Казах-
станская правда. 2016. 10 марта. URL: http://www.
kazpravda.kz/news/obshchestvo/prepodavanie-ka-
zahskogo-yazika-v-shkolah-budet-vestis-po-no-
vomu-sagadiev /

дисциплины «Профессионально-ориентиро-
ванный казахский язык» (цикл базовых дис-
циплин, обязательный компонент) составляет 
90 академических часов (2 кредита)3. 

В рамках нашего исследования выдвину-
та гипотеза, что на занятиях по казахскому 
языку для формирования языковой компе-
тенции необходимо применять коммуника-
тивную методику обучения (Communicative 
Language Teaching, CLT), направленную 
на формирование способности учащегося 
общаться на целевом языке [3]. Она широ-
ко используется во всём мире для изучения 
иностранных языков в сочетании с традици-
онным грамматико-переводным методом. 

Известны следующие приёмы и принципы 
коммуникативной методики: 

•  параллельное развитие на уроке четы-
рёх навыков: слушания, устной речи, чтения, 
и письма [4];

•  формулировка проблемно-ориентиро-
ванных заданий (task-oriented learning);

•  акцент на студентоцентрированном 
подходе (student-centered approach);

•  организация различных видов работ, в 
том числе в группах, в парах.

Перечислим некоторые формы деятель-
ности, используемые на коммуникативно-
ориентированных уроках:

−  задания типа «заполни недостающую 
информацию» (information gap task);

−  обмен мнениями между учениками на 
тему, интересную им в повседневной жизни 
(«Opinion sharing») [5, с. 14–21];

−  диалоги в парах (interviews) [6];
−  общение: учащиеся ходят по аудитории 

и вступают в диалог друг с другом для выяс-
нения необходимой информации (mingling 
activity); 

−  разыгрывание ролей (roleplay).

3 Приложение 1 к Государственному общеобяза-
тельному стандарту высшего образования РК [Ут-
верждён Постановлением Правительства Респу-
блики Казахстан от 23 августа 2012 года № 1080] 
// Информационно-правовая система норматив-
ных правовых актов Республики Казахстан. URL: 
http://adilet.zan.kz/rus/docs/P1200001080
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При построении коммуникативно направ-
ленных уроков казахского языка для рус-
скоязычных групп мы считаем необходимым 
использовать элементы методики препода-
вания иностранного языка известного со-
ветского педагога и лингвиста Е.И. Пассова. 
Он считает, что коммуникативность урока 
достигается с помощью принципа ситуатив-
ности (обучение речи на основе смоделиро-
ванных ситуаций) и организации обучения 
как модели процесса общения [7, с. 36]. 

Итак, рассмотрим урок казахского языка 
продолжительностью 1 час 50 минут, про-
водимый в группе студентов первого курса 
русского отделения специальности «Горное 
дело». Уровень владения казахским язы-
ком – А1, начальный (понимают слова, но не 
могут говорить на казахском).

Тема: «Танысқаныма куаныштымын» (рус. 
«Рад знакомству»). Повторение темы «При-
ветствие», закрепление речевого навыка.

Вводная часть. Приветствие (5−6 минут). 
Преподаватель здоровается на казахском со 
Студентом 1, демонстрируя модель диалога: 
Сәлеметсің бе? / Қайырлы таң / Амансың 
ба? Студент 1 отвечает: Сәлеметсіз бе? / 
Қайырлы таң / Амансыз ба? Преподаватель 
показывает студенту на его соседа, наме-
кая, что теперь он здоровается. Диалог идёт 

цепочкой, все студенты вовлечены. Препо-
даватель: Қалың қалай? Студент 1: Рақмет, 
жақсы / тамаша / қалым жақсы / жаман 
емес / орташа. Диалог идет по кругу. Име-
ются несколько вариантов ответа, студенты 
должны использовать разные варианты. 

Далее – презентация новой темы «Рад 
знакомству». На интерактивной доске 
представлена лексика [8, с. 8] (Рис. 1). 

Задание 1 (15 минут). Проработка пра-
вильного произношения: преподаватель 
произносит, студенты повторяют. Работа с 
переводом слов: преподаватель предлагает 
студентам догадаться о значении слова; пе-
ревод слов, которые студенты не отгадали, 
говорит сам (прием «eliciting»). Студенты за-
писывают новый лексический материал. 

Задание 2 (5−7 минут). Упражнение «За-
полни пробелы» и аудирование: студенты впи-
сывают в пробелы своё имя, фамилию, нацио-
нальность, место учёбы, специальность (приём 
«fill-in-the gap»). Письменный ответ студента 
выглядит примерно так: Менің атым Сергей, 
менің тегім Волков, менің ұлтым орыс. Мен 
Қарағанды Мемлекеттік Техникалық Уни-
верситетте бірінші курста оқимын. Менің 
мамандығым – тау-кен инженері. Препода-
ватель включает аудиозапись, студенты про-
веряют правильность ответов. 

Рис. 1. Презентация лексического материала к теме «Рад знакомству»
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Задание 3 (20 минут). Работа в парах стоя 
со сменой партнеров («Mingling activity»). 
Закрепление в речи пройденного. Препо-
даватель даёт задание поздороваться, пред-
ставиться, рассказать о себе (сообщить имя, 
фамилию, национальность, место учёбы, 
специальность) двум студентам. Учащиеся 
ходят по аудитории, общаются. 

Презентация материала (15 минут). Пре-
подаватель: «Вы научились рассказывать о 
себе. Теперь мы научимся задавать вопро-
сы собеседнику» (Рис. 2). Преподаватель: 
«При знакомстве в казахском языке часто 
употребляются такие выражения: таныс – 
танысып қой» (Рис. 3).

Задание 4 (10 минут). Поздороваться. 
Представиться. Задать четыре пройденных 
вопроса. Сказать, что рад знакомству (рабо-
та в парах). 

Презентация нового выражения (5 минут). 
Преподаватель: «Теперь вы можете зада-
вать вопросы, рассказать о себе. Иногда при 
знакомстве вам нужно представить вашего 
друга. Это делается так: Сәлеметсіңдер 

ме, достар. Танысып қойыңыздар. Бұл менің 
досым. Оның аты – Сергей, тегі – Волков. 
Ол Қарағанды мемелекеттік техникалық 
университетте бірінші курста оқиды. 
Оның мамандығы – тау-кен инженері». 

Задание 5 (20 минут). Поздоровать-
ся. Представить своего друга коллегам 
(«Roleplay»). Ситуация: Студент 1 знакомит 
своего друга (Студент 2) с коллегами (Сту-
денты 3, 4). Коллеги должны задать вопросы 
новому знакомому (Студенту 2): узнать его 
специальность, место учёбы. После выпол-
нения задания роли меняются (Студент 3 
знакомит Студента 4 со своими коллегами, 
Студентами 1 и 2). 

Мы описали примерный урок в группе 
русского отделения. Каждое упражнение и 
вид деятельности («activity») мы старались 
делать коммуникативно направленным, что-
бы снять языковой барьер, страх перед раз-
говором на изучаемом языке, чтобы студен-
ты задействовали в речи лексику, которую 
они знали со школы, но не могли применить. 
На последующих уроках, когда навыки уст-

Рис. 2. Презентация четырёх вопросов, часто задаваемых при знакомстве [9, с. 15].

Рис. 3. Презентация слов, используемых при знакомстве в казахском языке
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ной речи закреплены, применяется традици-
онный грамматико-переводной метод в виде 
упражнений на перевод маленьких неслож-
ных текстов, на грамматику. 

По окончании семестрового обучения 
казахскому языку был проведён контроль-
ный устный зачёт, результаты которого по-
казали, что студенты могут представиться, 
рассказать о себе, поддержать разговор на 
простые темы (учёба, профессия, семья, тех-
ническая специальность, резюме). Способ-
ность поддержать разговор на изучаемом 
языке является иноязычной коммуникатив-
ной компетенцией, приобретение которой 
и было целью нашего обучения. Для оценки 
уровня удовлетворённости студентов за-
нятиями было проведено анкетирование, 
разработанное по модели опросника Наци-
онального центра исследований професси-
онального образования при Правительстве 
Австралии [10]. Анкета включала в себя ряд 
утверждений, которые студентам необхо-
димо было оценить по пятибалльной шкале 
(Табл. 1). 

Уровень удовлетворённости проведением 
занятий по казахскому языку среди группы 
студентов из 15 человек первого курса спе-

циальности «Горное дело» КарГТУ мож-
но представить в виде диаграммы (Рис. 4). 
Считаем, что удовлетворённость студентов 
можно и даже нужно считать показателем 
успешности применения вышеописанных 
методик. Таким образом, для обучения рус-
скоязычных групп казахскому языку счита-
ем необходимым применять метод CLT, ко-
торый включает в себя работу в малых груп-
пах, в парах, ситуативность упражнений, 
сочетая его с использованием современных 
ИКТ (мультимедиа-проектора, интерактив-
ной доски, презентаций) и традиционным 
методом обучения. Поскольку данный метод 
хорошо зарекомендовал себя при обучении 
студентов первого курса технического вуза, 
его можно адаптировать к школьной про-
грамме и внедрить в общенациональном мас-
штабе для обучения госслужащих казахско-
му языку.
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Abstract. The article deals with the specifics of teaching Kazakh language to Russian-speaking 
technical students at Karaganda State Technical University, Kazakhstan, in the light of the nation-
wide trilingualism policies. The paper explains ineffectiveness of the traditional grammar-translation 
method used today in many educational institutions. It has been hypothesized that Kazakh language 
teachers should use the Communicative language teaching (CLT) methodology, which is rather 
popular in the west and widely used for teaching foreign languages, in particular English, with its 
adaptation for Kazakhstan’s conditions. The study gives a model of a communication-based lesson 
and proves its effectiveness in teaching Kazakh language to Russian-speaking students as well as sug-
gests the possibility of its widespread implementation for training adult population in Kazakhstan.
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